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Kielemme kaytanto 

Varsinainen ja myos 

Kaksi kaksiymmarteista sanaa 

1. 

Suomen lyhyt sana varsi ei kaipaa kum­
mia selityksia. Tuntuu melkein saivarte­
lulta sanoa, etta se on kaikissa kaytois­
saan jonkinmoisen pitkulaisen runko­
osan nimitys: puun varsi on runko, josta 
oksat erkanevat, kirveen varsi taas runko, 
johon tera kiinnitetaan, ja ihmisen varsi 
puolestaan samaa kuin vartalo, josta pa.a 
ja raajat haarautuvat. 

Tama perusmerkitys on kuitenkin hyva 
pita.a mielessa, kun katsotaan, millaisia 
johdoksia varren ymparille on kehittynyt. 
Varras ei ole suoranainen johdos; J orma 
Koivulehto on osoittanut, etta varras ja 
varsi ovat suunnilleen samanaikaisia lai­
noja jostain hyvin vanhasta balttilaisesta 
tai ehka germaanisesta kielimuodosta. 

Sen sijaan vartalo on omapohjainen 
varsi-sanan johdos. Niin on myos varttua, 

joka alkuaan on tarkoittanut varren eli 
vartalon kasvamista: kun poika varttuu, 
han saa lisaa vartta. 

Adjektiivi varsinainen on varren joh­
doksia sekin. On epavarmaa, onko se pe­
raisin vanhoista kansanmurteistamme ku­
ten vartalo ja varttua; kirjakielessa sit a 
nayttaa viljelleen ensiksi Elias Lonnrot 
vuonna 1836, ja se voi hyvinkin olla ha­
nen luomansa uudissana. Mutta millaiset 
ajatuskytkokset sen yhdistavat varteen? 

Jo vuonna 1776 oli Antti Lizelius Suo­
menkielisissii Tieto-Sanomissaan puhu­
nut Varsi-Veniijiistii ja tarkoittanut silla 
varsinaista Venajaa, Venajan keskusaluet­
ta. Tassa kuultaa tuttu »rungon» merkitys 
lapi, ja niinhan se kuultaa Paavo Tikka­
sen 1846 sepittamassa maakunnan nimes­
sakin Varsinais-Suomi. Pelkka Suomi oli 
alkuaan tarkoittanut samaa maakuntaa; 
kun se sitten laajeni koko maan nimeksi, 
oli »oikealle» Suomelle tarpeen selventii­
va nimitys. 

Samaan tapaan varsinainen tarkoittaa 
jonkin »runkona » olevaa ja siina mielessa 
oikeaa, todellista yha nykyaankin. Johto-
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kuntiin valitaan varsinaisia jasenia mutta 
myos varajasenia. Kokouksen varsinaisen 
ohjelman jalkeen voi seurata vapaampaa 
yhdessaoloa, ikaan kuin kokouksen run­
gon jatkeeksi. Varsinaisen sateenkaaren 
lisaksi nakyy joskus toinen, heikompi sa­
teenkaari, ja varsinaiseen sopimukseen 
voi liittya lisasopimuksia. 

Tallainen varsinainen-sanan kaytto on 
sen »varsinaista» ja jatkuvasti elavaa 
kayttoa. Sen mukaisia ovat kaikki ne esi­
merkit, jotka Nykysuomen sanakirja 
mainitsee varsinaisesta vuonna 1961. Mut­
ta rinnalle on ilmaantunut myos muunlai­
sia kayttotapoja, jotka tuntuvat ylimaa­
raisilta ja hiukan haitallisiltakin. 

Kuulee sanottavan ja nakee kirjoitetta­
vankin, etta se ja se mies on »varsinainen 
hurmuri» tai etta joku on tehnyt »varsi­
naisen munauksen». Varsinaiskaytossaan 
varsinainen voi olla painollinen tai paino­
ton; tassa uudessa kaytossaan se on aina 
painoton. Viela tarkeampi ero on merki­
tyksessa. Kun puhutaan »varsinaisesta 
hurmurista» tai »varsinaisesta munauk­
sesta», ei ajatellakaan, etta olisi myos joi­
takin varahurmureita tai lisamunauksia. 
»Runkona olevan» merkitys ei heijastu 
tamantapaisissa esimerkeissa enaa edes 
valillisesti. 

Tama uusi varsinaisen kaytto ei ole vii­
lean asiallista; siina on aina mukana tun­
nepitoista rempseilya. Rempseily voi 
menna niinkin pitkalle, etta syntyy kaksi­
selitteisia ilmauksia. Lause »Sitten saatiin 
varsinaista juhlaruokaa» voi uudessa kay­
tossa olla salaivankin ilmaus: saatiin kel­
votonta syotavaa. Vanhassa kaytossa se 
osoitti vain sita, etta juhlaruoan lisaksi 
saatiin muutakin purtavaa. 

Varsinaisen uudenlainen kaytto on 
slangista peraisin. Itse kuulin sita ensim­
maisen kerran sotilasslangissa vuonna 
1956, eika se paljon vanhempaa voi olla­
kaan, koskapa sita ei mainitse lahinna so­
ta-aikaan keskittyva Simo Hamalaisen 
sanakirja »Suomalainen sotilasslangi». 
Slangi- tai arki-ilmaukselta varsinainen 
uudessa merkityksessaan yha tuntuu. 
Tyylieroille herkka kirjoittaja ei sita paas­
ta asiatekstiin, ei tyylittelynkaan vuoksi. 
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2. 

Edella tuli ohimennen puheeksi varsinai­
nen-sanan painollisuus ja painottomuus. 
Jos se on painollinen (esim. lauseessa 
»Johtokuntaan valitaan varsinaisten ja­
senten lisaksi varajasenia»), se on alkupe­
raisessa merkityksessaan. Jos se on paino­
ton ( esim. lauseessa »Sitten saatiin varsi­
naista juhlaruokaa»), ei ilman muuta voi 
paatella, onko kyseessa alkuperainen 
merkitys vai slangipuheelle ominainen 
uusi, jopa ironinen kaytto. 

Kirjoitettu teksti on puhetta vaillinai­
sempaa sikali, etta painotusta ei siina 
osoiteta. Siksi teksti voi johtaa suoranai­
siin vaarinkasityksiin, ellei kirjoittaja ole 
tarpeeksi elaytynyt lukijan osaan. Tam­
moisen vaarinkasityksen aiheena on usein 
pikku sanan myos sijoitus tekstiin. 

Ajatellaan lausetta »Pakkasella poltet­
tiin myos halkoja». Se voidaan puheessa 
painottaa nain: » Pakkasella poltettiin 
myos halkoja. » Myos on siis painoton, 
seuraava sana ha/koja painollinen, ja lau­
seen ajatuksena on se, etta muutakin 
pakkasella poltettiin. 

Mutta mahdollinen on myos tammoi­
nen painotus: »Pakkasella poltettiin myos 
halkoja.» Talia kertaa myos on painol­
linen eika sen vaikutusalaa olekaan nyt 
seuraava painollinen vaan lahinna edelta­
va painollinen sana, siis pakkasel/a. Nyt 
on ajatuksena se, etta halkoja poltettiin 
muulloinkin kuin pakkasella . 

Nain siis puheessa. Kirjoituksessa asia 
ei ole yhta selva, kun painotusta ei ole 
tapana merkita tekstiin. Kaytannossa 
myos kuitenkin pyrkii hahmottumaan lue­
tussa tekstissa painottomaksi ja la use saa 
sen mukaisen ajatuksen. 

Tata lukijan luontaista hahmotustai­
pumusta eivat ole huomanneet ne, jotka 
kirjoittavat seuraavaan tapaan: 

» Yhdistykset ja seurat jarjestavat myos 
kirpputoreja toimintansa rahoittamisek­
s1. » 

Luulisi ajatuksena olevan, etta yhdis­
tykset ja seurat jarjestavat muun toimin­
tansa lisaksi kirpputoreja. Lukija saa kah­
lata tekstia hyvan matkaa taaksepain, 



kunnes loytaa virkkeen avaimen: »Suurin 
osa kirpputoreista on Pelastusarmeijan yl­
lapitamia.» Ainoaksi loogiseksi ratkai­
suksi jaa nyt, etta kirjoittaja on katsonut 
kirpputorien pitajiksi paitsi Pelastusar­
meijan myos yhdistykset ja seurat. J a kun 
nain on, olisi ollut selvinta kirjoittaakin: 
Myos yhdistykset ja seurat jarjestavat 
kirpputoreja. Toinen yksiselitteinen muo­
toilu olisi ollut tallainen: Yhdistykset ja 
seurat jarjestavat nekin kirpputoreja. 

» Yhtioiden seka diagrammakuviot etta
tunnusluvut ovat hyvat. Tamfelt ja Tam­
pella liikkuvat myos ylospain.» Nayttaa 
kuin kirjoittaja olisi tarkoittanut, etta 
Tamfelt ja Tampella liikkuvat porssissa 
alaspainkin eivatka vain ylospain. Tarvi­
taan taas vaivalloinen paluu edelliseen 
lauseeseen, kunnes asia kirkastuu: Myos 

Tamfelt ja Tampel/a liikkuvat ylospain. 
» Vesistojen suojelu ei ale pelkkaa ve­

den suojelua. Rantoja pitaa myos varjel­
la.» Ei ale pelkkaa suojelua, pitaa myos 
varjella: mita kummaa tama on, kun suo­
jelu ja varjelu merkitsevat kutakuinkin 
samaa? Ratkaisu loytyy edellisesta lau­
seesta. Kirjoittaja on vastakohtaistanut 
veden ja rannat; siis: myos rantoja pitaa 
varjella. 

Asiayhteyden avulla tammoiset pahki­
nat yleensa ratkeavat. Sita ennen on epa­
onnistunut muotoilu kuitenkin ehtinyt 
sapsayttaa lukijaa ja pannut hanet miet­
timaan, mista oikein on kysymys. Vanha 
hyva neuvo on, etta kirjoittajan kannat­
taa lukea tekstinsa lapi ikaan kuin asiaan 
perehtymattoman lukijan kannalta ja vas­
ta sitten paastaa se julkisuuteen. Kirjoite­
tulla tekstilla on kuin onkin erityispiir­
teensa: kaikki mika puheessa kay ei sil­
taan kay kirjoituksessa. 
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